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自然语言的歧义与机器翻译的对策

俞 士 注

北京大学视觉听觉信息处理国家重点实脸室

仁摘要 〕 歧义是食然语言的特征之一
。

开发机器翻译系统
,

不仅要研究一种语

言内部的竣义
,

而且还要研完两种不同语言间的歧义
。

本文从不同的角度考察了这

些歧义现象及其对机器翻译的影响
,

总结了在机器翻译系统中为了得到恰当的译文

所米用的儿种办法
,

并且提出了一种观 点或者说方法
,

它允许译文的歧义同原文的

歧义相对应
。

一
、

自然语言的歧义现象

歧义是自然语言的显著特点和普遍现象
。

开发机器翻译系统
,

不仅耍研究一种语言内部

的已经相当棘手的歧义问题
,

而且还要考察不同语种之间的更为复杂的歧义现象
。

词义所表达的概念的差异

词义和概念既有联系又有区别
。

在同一种语言内部
,

词义与概念之间已经不是一一对应

的关系巨 〕
,

在不同的语言之间
,

词义同所表达的概念之间的对应关系就更加复杂了
。

首先注意到的是多义词的问题
。

象英语中的名词 表示 “春天 ”
, “弹簧 ”

, “泉

水 ” 等互不相关的几个概念
,

可以看作是不同的词
,

只不过拚法相同而已
。

这会给译词的选

择带来困难
,

但这是无法避免的
,

只能将它看成几个不同的词
。

还要注意一种语言的词与其

它语言的词相对应所引起的多义性
。

例如
,

英语中的动词 的基本义项是 “ 。

卜
,, 因此

,

当英美人说时
,

他们不会觉得这些句子中 的

二
的词义有什么差别

。

但是
,

当译成汉语时
,

与 中的 应译为 “穿 ”
,

中的应译为 “戴 ”
。

当译成 日语时
,

则耍更细致地把这 种情况 分 别 译 成 “力
》宗弓

” 、 “

含

石 ”
、 “ 吐 ” 。 不难看出

,

处理这种性质的多义
,

机译系统的负担是沉重的
。

一般认为
,

概念是思维的单位
,

它对全人类来讲是共同的口 〕
。

如果能在若干种语 言 间

建立起反映共同概念的语义场
,

井以这种语义场为指导
,

编制一部共用的类义词 典 一

本文 年 月 日收到
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和
,

则会给各种语言的互译带来极大的方便
。

几但是
,

由子词义具有民族性
,

用什么 样 的

词来表达语义场中的某个概念
,

不同的语言又有明显的差异
。

因此
,

要建立关于相同概念的

的不同语言的词义之间的对应关系
。

下面的表给出了英语
、

汉语
、

日语
、

俄语中属子 “学生

场 ” 的有关词的对应关系
。

美美 国国 刃 中犷
一 分

一

国 懊懊 一 瓦扮 本 一
’’

详一 苏 一 厂
一

联联

学学 大 学 生生 学学 大 学 生生 八 八

生生生生生生生生生生生生 生生生生生生生生生
高 中 生生生 高 校 生生

中中中中中中中中中中中中中中中中中中中中
学学学学学学学学学学学学学学
‘三三 初 中 生生生 中 学 生生

一 “ “ 从

小小小小 学 生生生 小 学 生生生

这里只列举了各种语言中最常用的几个单词
。

一个极其简单的 “学生场 ” 中所包含的这些单

词的对应关系就如此复杂
。

不难想象
,

编一部两种语言参照的百科全书似的类义词典是多么

艰亘的任务
。

余类词所引起的歧义

兼类词的间题在汉语与英语中很突出
。

例如
,

书中还有编辑的错错

若认为 “编辑 ” 是动词
,

对应的英语是
,

若认为 “编辑 ”

,

一个常被引用的英语句子是

名词 动词 介词 冠词 名词

动词 名词 动词

形容词

副词

从中取出 个合乎语法的词类序列
,

列在下面

名词 十 动词 十 介词 冠词 十 名词

名词 名词 动词 冠词 名词

动词 十 名词 十 介词 十 冠词 名词

相应的中文译文为

时间象箭一样地飞
。

。苍蝇喜欢箭 二心为苍蝇名字

象箭一样地测量苍蝇
。

是指人名词
,

则应该 对 应

切分所引起的歧义

关于汉语句子中词的切分问题及其所引起的歧义
,

已有不少著述
,

本文不再赘述
。

日语

句子中假名与汉字是连写的
,

词与词之间不留空格
,

因此也有切分问题
。

例如
, “大人氮 ,,
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这个短语由 个汉字组成
,

既可切分为
“

大 人氛
”

中文意思是很受欢迎
,

也可切分为
“

大

人 氛 ” 中文意思是老成
,

没有孩子气
。

全用假名书写的 日语句子因切分产生的歧 义 更

多
,

例如

乙 玄苍 咨生乙 奋 次乙宗

这句话
,

至少有 种不同的切分方法
。

英语的词与词是隔开的
,

但也有切分问题
。

将 切分为两个词
,

译成
“

弱点
” ,

还能过得去
。

若将 切分为两个词译成 ,’虽点 ”
,

中国人就费解 了
。

最 好 是 将

, 与 都作为切分单位
,

分别译为 “缺点 ,, 与 “优点 ,, 。

句法结构的歧义

当把一个句子或句子的较大成分分解为较小的成分以描述 自然语言句子的结构时
,

会发

现大量的句子有不同的结构
,

这哄做 “同形异构 ” 的歧义〔」
。

例如

中的介词短词 可能是 的状语
,

也可能是 的定语
。

又如
一

‘。

这一句中的状语 可能是修饰 的
,

也可能是修饰 。。 “ 的
。

英语的名词短语内部的不同组合也会引起歧义
。

英语的名句短语可有如下几种形式

可将它们不同的内部结构分别表示为

类似的问题在 日语
、

汉语中也都存在
。

逻辑上的歧义

有些句子只有一种结构
,

井且组成这个句子的每个单词的词义又都是确定的
,

但句子本

身仍有歧义
,

出现了 “同构异义 ” 〔 〕
,

这也是一种语义上的歧义
,

为 了同单词的多义 性 相

区别
,

不妨畔做逻辑上的歧义
。

例如
,

另一个经常被引用的英语句子是

不难看川
,

这句英语可以有两种解释
,

共一是 “所有男人爱同一个女人 ” , 其二是 “每个男

人爱各自的女人
。 ”

日语中也不乏其例
,

例如

大学生奋对象 七匕 乙讲演仓行仓 。九
。
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这里的大学生既可以是演讲者所面对的听众
,

也可以是演讲者谈论的话题

汉语宙子形态标志少
,

遣句时 “意合法 ” 起作用
。

因此这类歧义现象更为严重
。

例如

他刚刚做过外科手术
。

他是大夫 还是病人 两种情况都可以用这句话
。

对于这类歧义
,

如果不对上下文进行分析
,

不了解有关的背景知识
,

是没法确定孤立的

这么一句话到底的是什么意思
。

二
、

政义对机器翻译的影响

语言学的研究可分为语法
、

语义 及语用 三 个 层

次
。

不同水平的翻译也可分别看成是在这三个层次上进行的
。

不过
,

当前机器翻译的适用对

象是科技文献
,

目的在于传达原文的内容
。

通常以句为单位进行翻译
,

而不考虑一句话在特

定语境中的社会效果
。

因此
,

可以认为
,

当前大多数的机器翻译是立足于语法
, ·

向语义的层

次发展
。

在语法与语义的层次上
,

两种语言之间歧义的对应关系不外乎以下 种情况
。

原文无歧义
,

译文也无歧义
。

例如

扬子江力 沙 了 汇为 石

长江在亚洲
。

这种情况最简单
,

无论是人翻译还是机器翻译
,

都不会碰到什么麻烦
。

但这种例子极少
。

原文无歧义
,

译文有歧义

将 日语的 “高校生 ” 译成中文的 “中学生 ”
,

将英语的 或俄语的 。 及 都
笼统地泽成 “学生 ”

,

笔者认为
,

中国人都是可以接受的
,

可以从译文的上下文 判 断
‘

这 个
“学生 ” 的实际程度

。

又如
,

将 日语中含义相左的两句话

私番次注射寸 乙
。

私番次注射 匕 乙 色弓今
。

不加区分地译为 “我打针 ”
,

中国人理解起来也不会有什么困难
。

原文有歧义译文无歧义
。

将汉语的 “他是学生 ” 译成英语
,

无论是译作 “ ,, 还是译 作 “ 卜

,, 都有犯错误的可能性
,

因为汉语中 “学生 ” 这个词所表达的概念的内涵要比英语 的

或 。 所表达的广泛
。

将 各 中的例句 译成 “她在那本书中发现了一幅彩色插页 ” 或 “她发现了那本书的

一幅彩色插页 ” 都难免失之于偏颇
。

原文有歧义
,

译文与有歧义

将 译作 “姐妹 ” 井不一定贴切
,

因为中国人习惯上说 “她是我姐姐 ” 或 “她是 我

妹妹 ”
,

而不说 “她是我的姐妹 ”
。

但是在不了解原文中 的确切所 指 的 情 况 下
,

将
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, 译作 “姐妹 ” 还是比主观随意地译作 “姐姐 ” 或 “妹妹 ” 耍安全些
。

将 怪 中的例句 译为 “所有男人都爱一个女人 ” 可以说恰到好处
,

原文有两种的意

思
,

译文也有两种意思
,

任凭读者去猜测
。

假如将下面一句英语
二

译成中文 “我在桥上看见一个游泳的人 ”
,

因为译者的脑子里有这样的知识
,

游泳的场所必
、

须有水
,

而桥上没没水
,

所以这么译了
。

但这样译毕竟加进了译者的主观意见
,

是否客观地

反映了原文的本义
,

不得而知
。

如果将 换成
,

或者将 换成
,

那么将这句话译成 “ “我看见一个在桥上睡觉的人 ” 或者 “我看见一个在湖酉

游泳的人 ” 也不能算错吧 两种含义不能兼顾
,

令人烦恼
。

但是
,

如果将例句 译成 日

语
私以橘万泳七、万‘、乙人仓兑九

。

则比较巧妙
,

英文有两种不同的句型结构
, 日语有 种

,

完全复盖 了英语的两种含义
。

从以上分析可知
,

原文或译文有没有歧义拜不特别重耍
。

关键是译文是否正确地传达了

原文所包含的全部信息
。

三
、

机译系统中对付歧义的策略

本文拜不打算探讨翻译与机器翻译的理论问题
, 只是考虑为了达到一定的工程目标 , 为

了处理原文中经常出现的歧义问题
,

机器翻译系统可以采取哪些对策
。

语义分析

早期机器翻译失败的教训告诫人们
,

仅在词汇转换与句法结构分析的基础上实现机器翻

译是不可能成功的
,

必须进行语义分析
。

七十年代在 自然语言理解方面所取得的成就也鼓励
·

人们在机器翻译中采用语义分析技术
。

句法结构的歧义最有可能通过语义分析来消除
。

例如
,

县 的例句 及下面的两句

话

都有两种不同的句法结构
。

但人读这些句子时
,

井不会咸到有歧义
。

对于这类情况
,

机译系

统可以通过查询知识库 游泳只能在有水的场所进行 美元是用来购物的 , 桌子是有腿的

来解决两种不同句法结构的取舍问题
。

又如
,

名词短语

珍珠的项链和钻石的戒指

至少有两种不同的组合方式

珍珠的项链 和 钻石的戒指

珍珠的 项链和钻石 的戒指
如果机译系统的知识库中存储了如下知识 项链和戒指都是首饰

,

珍珠和钻石都是制作首饰
的材料

,

再根据 “井列的成分应是同一性质的 ” 语法规则
,

则会将它正确地翻译成如下的英
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语
鳍必

从以上应用语义分析的片断
,

可以推断
,

语义分析是很有价值的
,

机器翻译系统应当把语法

分析与语义分析很好地结合起来
。

同时
,

也应该看到
,

语义分析汽很多困难
。

第一
,

机译系

统中必须要有一个知识库
,

但庞大的知识库的开发与管理肯定不是轻而易举的事
,

应当把知

识库控制在一个适当的规模
,

因此也就不能指望通过查询知识库来解决一切歧义问题
。

第二

即使有了一个足够完备的知识库
,

机译系统所能解决的大致上也还是局限在这样一个范围
,

即人在读这些孤立的句子时
,

能够给以唯一的解释
,

而不至于认为有歧义〔 」
。

要想解决 怪

中所列举的
,

象
, , , ,

那些句子的歧义
,

则必须进行语境分析
。

不仅要了解上下文的有关信息
,

而且要具备有关环境的知识
。

且不说
,

目前机 译 系 统 有无

可能进行如此深人的语义
、

语境分析
,

对于一个实用的机译系统
,

这样做的必要性就值得怀

疑
。

机器翻译不同于 自然语言理解
。

自然语言理解的中心任务是把有潜在歧义的自然语言输

入转换为无歧义的内部表示〔习
,

可是机器翻译的任务是要得到能正确反映原文内容的译文
。

理论上当然要求翻译者必须完全透彻理解原文
,

但在实践上要求每个翻译者在翻译每一篇文

章时都达到这么高的境界又是不现实的
。

科学技术发展迅速
,

且相互渗透 , 翻译 科 技 文 献

时
,

总会碰到理解不了的内容
。

这时翻译者只能根据句子的结构和从词典中查到的词义机械

地组织译文
。

这样的译文
,

普通读者理解不了也没有什么奇怪
,

但是这个领域的专家来阅读

它
,

凭借他的知识与智慧
,

却能从翻译者自己也不懂的译文中领悟到原文的内容
,

吸取知识

与信息
。

另外
,

原文中若出现 “山羊是肉盒动物 ” 之类违背常识的句子
,

不是也耍照译吗

总之
,

在机器翻译中
,

语义分析也不是一把万能的钥匙
。

石
,

保留歧义进行翻译

愁 已经提到
,

将英语例句 译成 日语例句 是很巧妙的
。

试想
,

对于例句
,

如果经过一番语义分析得知
,

只能修饰 而不能修饰 ,

在此之后
,

生成 日语句子
。

但这个 日语句子 仍是有歧义的
。

语义分析并没有给

译文带来任何实惠
。

省去语义分析岂不更经济些
。

不通过语义分析将例句 译成汉语
,

很可能译成

我看见一个在桥上游泳的人
。

这当然合人发笑
。

但是
,

如果译成

我看见一个游泳的人
,

在桥上
。

似乎过得去
,

将例句
、 、 、

分别含糊地译成

她发现了一幅彩色插页
,

那本书
。

他看了她收到的信
,

昨天
。

我买了一张桌子
,

三美元
。

我买了一张桌子
,

三条腿
。

在某些应用场合下井非一定不能接受〔 」
。

这样处理的特点是保留了原文的歧义
。

词义的选择也可能采用援昧的办法
。

如将 一律译为 “穿戴 ”
。

名词短语的翻译可以采用这种策略
。

例如
,

不必通过语义分析以明确名词短语的结构是
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。 ,

也不必肯定

的结构是
,

都可以顺 芋地译 戈

而平的
’

戈氛与危机

迅速的决策
一

与突行

原文暖昧
,

译文也暖昧
。

英美人能懂原文
,

中国人也能懂译文

笔者将这种 “歧 义同歧义相对应 ” 的翻译策略应用 日汉翻译 得到 了如
一

一 些认识
工 日语的不含包孕句的名词短语基本上都可以按原文顺序武译成汉语

。

,

「语 奋汉语的句子都可以有位于句首的主题
,

且 日语的 主题由 助 词 法 提

示
,

易识别
。

日语的 卜题常可单独译出
。

例如
,

乙 本以私力丈寸 多万寸
。

峥

泽戍 “这本书找
一

芬爱
” ,

不仅意思对
,

而 日传达 原 文强调
‘。 乙 。本嗽

”
的信 息

、 。

义如

私 立顶力夕痛七
” 。

泽成 “我尖净南”
,

就很好
。

假如对例句
,

花 作
一

番语义分析
,

得出 “ 书是弃爱的对

象 “及
” 头是人体的

一

部分
” 之类的认识

,

将 译成 “我喜爱这 卞书 ”
, “找的

头痛 ”
,

固然也不错
,

但终究夫去 了原 文的精妙 之处
。

日语与汉语的句子都可以省略七语
。

因此
,

在绷泽无主语的 日语句
一

和付 既不需要

从 上 厂文
‘
一

,将 它语找出来
,

也不需要象译成英语郡徉将主动句转换成被动句
。

汉语句 子中时态的形式标记少
,

中国人也能把握事情的时间关系
。

将 日语译成英语

时
,

时态的分析 是 个难题
。

译成汉语时
,

没有必 要作过分细致的时态分析

某些情况小
‘ ,

叮以绕过语义分析
,

不辛于 个盆介定语义分析的必要性
。

参照
一

日盯两句 日

语
,

就能明白这
一

义
。

太浪剐丈花 户巴 尸 夕力 忆行 。九
。

‘

侧灼

太郎除 了 军 少只 巴 了 义 力 汇 行 。九

在 中
,

太郎和花子之间有井列关系
, 而在

一

抖
·

中英国与美国之们才有井列关系
。

限定专业范围

如果机器翻泽系统只局限某个 乍傲范围
,

词多义的问越
,

就会 显 著 减 少
。

在机械 专

业
,

的泽义将是
“

弹簧
”

至少 卜以亥优光选择 “弹簧 ”

优先选择使用频度高的词义
、

词类

营 的例句 幻 中
,

作为名词
, 论叮乍为动词的使用频度高

,

将这两个词的 词 类

按使用领容确定后
,

再按照诱法规则确定剩 下词的词类就客易多 了

译前编辑与译后编辑

有些机译系统要求对原 文作 一 它为编辑加 工
,

编辑加 工的书要 目的之一就是消除原文的

歧义
。

译前编辑由只懂原文的人去作
,

但也对机译系统的要求要清楚
。

机译系统的译文难免生硬
、

个强 错 吴
一

住不会少
。

只要对共川错的规律性有一定了解
,
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即使不懂或不看原文
,

也可以对译文进行订正
。

我发现一 个在桥上游泳的人
。

不难判断 “在桥上 ” 这 个宇安错 了位置
,

移到

是

他在家养病的身体
。

仍以 虽 中的 了 为例
,

如果译文是

“
发现 ” 之前就合 理 了

。

又 如
,

有 句 译 文

这话不合中文 习惯
,

将 “的身体 ” 个字删掉就通顺

各 后记

本文整理 了笔者近来学习
、

考虑机器翻译实现方法的一些心得
,

或许只能算是一篇读书

报告
。

笔者的衰心希望是能得到机器翻译界的先驱者及同行们的指教
。

关于 “以歧义对歧 义 ” 进行翻译的想法
,

曹得到马希文教授的启发
,

在此致以谢意
。
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